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The research of the problem was carried out by such outstanding scientists as 
Barkhudarov L.S, Batsevich F.S, Rezker Y.I., Navrotsky V.V, and among the domestic 
scientists the works of young scientists Veronica Telichko, Golovatyuk Julia and others are 
known. However, their works indicate that the media discourse is rapidly evolving and 
changing, because its primary sources, that is, the media, are in a constant process of 
change. 

The relevance of the topic lies in the need to study the linguistic nature of the 
translation of media texts, because in the modern world English is changing under the 
influence of other languages and through certain cultural phenomena within the country. 
And the speech of media occupies a huge niche in obtaining information by the consumer. 
According to the results of the study it can be concluded that there is a need for further 

study of the media discourse and the creation of new approaches to its translation. This is 
dictated by constant changes in the foreign language, substitution of meanings of words 
and features of cultural influence on language. 

Keywords: linguostylistic features of text translation, discourse, media discourse, 
translation, stylistic figures, metaphor, epithet, idiom, apoeopype, antithesis, metonymy, 
hyperbole  
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Анотація. В статті проведено аналіз прагматичних та комунікативних 
особливостей німецькомовного аграрного дискурсу.  

Дослідження доводить пріоритетність аграрної галузі в нашій країні та 
зростання попиту на кваліфікованих філологів-перекладачів текстів аграрної 
тематика. Важливим є правильне донесення інформації, «без викривлення», від 
адресанта (відправника інформації) до адресата (одержувача інформації) та 
моделювання соціально орієнтованих просторів, які створюють підґрунтя для 
вивчення сутності фахового спілкування та його специфічних відносин з іншими 
сферами людської діяльності в аспекті діяльнісного та комунікативно-
когнітивного підходів. 

Прагматичні особливості полягають у направленості дискурсу на специфічне 
коло споживачів, які активно екстрагують інформацію із тексту. 

 Комунікативними особливостями є наявність адресанта й адресата. 
Інформація закодована адресантом досягає адресата через структурну, мовну 
організацію тексту, за умови їх паритету.  

Прагматико-комунікативні аналіз аграрного дискурсу є важливою складовою в 
перекладознавстві, тому перспективою досліджень можуть бути питання зміни 
кодів при передачі інформації, прагматико-комунікативні особливості аграрного 
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дискурсу з точки зору перекладознавства, шляхи втрати інформації при 
перекладі. 

Ключові слова: дискурс, прагматичний аналіз, комунікативний аналіз, 
адресант, адресат 

 

Сучасний світ характеризується розвитком наукової діяльності. Важливу роль 
тут відіграють саме мовознавчі науки,  які є однією з сфер, без яких неможливе 
наше суспільство. 

Деякі поняття досліджені повністю, деякі тільки частково, тому потребують 
певних доопрацювань. Одним з таких є поняття дискурсу, яке є дуже актуальним 
та дискусійним, в той же час не повністю дослідженим. Враховуючи те, що даний 
термін є широко розповсюдженим і використовується в багатьох галузях, 
особливо в спеціалізованих.  

Однією з провідних галузей сучасного світового розвитку є розвиток аграрної 
сфери, адже вона необхідна для існування людей. Аграрна сфера є 
різноманітною і наповненою специфічною термінологією, яка вимагає великої 
кількості досліджень для можливості розуміння змісту. 

Для правильної роботи з аграрними текстами слід враховувати різні аспекти, 
а саме: 1) знання аграрної лексики; 2) адекватність сприймання текстів; 3) 
доступна передача змісту. 

З урахуванням наведених аспектів виникає необхідність саме у прагматико-
комунікативному дослідженні аграрних текстів. 

Аналіз досліджень цієї проблеми.  Дослідження проблем дискурсу є 
актуальним напрямком сучасного мовознавства і є розглянутим в працях таких 
науковців як  Н. Арутюнова, Р. Барт, А. Блас, М. Бунге, Т.А. ван Дейк, 
Ю. Караулов, Ю. Лотман, М. Макаров, К. Маккьоїн, Ю. Прохоров, І. Райтнер, 
О. Селіванова, Ю. Степанов, Й. Стернін, Н. Формановська та інші.  

Різні підходи до типології дискурсів, аналітичні моделі дослідження, питання 
інтерпеляції понять «дискурс», «текст», «комунікація» вимагають опису 
соціальних структур, суб'єктів і процесів комунікативної взаємодії. 

Мета статті – розглянути прагматичні та комунікативні особливості 
німецькомовного аграрного дискурсу. 

Матеріалом дослідження слугував німецькомовний аграрний дискурс, 
тексти-порівняння німецького та українського аграрного сектору. 

Актуальність. Актуальність теми полягає в тому, що аграрний 
німецькомовний дискурс як різновид науково-технічного дискурсу є недостатньо 
дослідженим в сучасному мовознавстві, а пріоритетність аграрної галузі в нашій 
країні спричиняє зростання попиту на кваліфікованих філологів-перекладачів 
текстів аграрної тематика. Важливим є правильне донесення інформації, «без 
викривлення», від адресанта (відправника інформації) до адресата (одержувача 
інформації) та моделювання соціально орієнтованих просторів, які створюють 
підґрунтя для вивчення сутності фахового спілкування та його специфічних 
відносин з іншими сферами людської діяльності в аспекті діяльнісного та 
комунікативно-когнітивного підходів. 

Результати дослідження. Деякі німецькі мовознавці (К. Геншельманн, Е. Йр, 
Д. Гірш, К. Гомарт) вбачають у розвитку сучасної підмови науки і техніки, до якої 
належить аграрний дискурс, дві основні тенденції:  

а) спеціалізації і диференціації, до все чіткішого і точнішого розмежування 
понять;  
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б) до економії, «тяжіння» людини до збереження власних зусиль.  Принцип 
економії є силою, що дає поштовх до змін у мові, дозволяє створити засіб 
спілкування, придатний для загального спілкування, що уможливлює передачу 
великої кількості інформації за незначної затрати засобів. 

Поняття «дискурс» є вельми не однозначним і має багато визначень, а його 
значення часто змінюється. Багато вчених вкладали своє бачення в цей термін. 

Термін «дискурс» як лінгвістичне явище був вжитим вперше в 1952 році 
З. Харрісом в статті, яка присвячувалась дослідженню рекламної мови. З того 
часу дане поняття стало поширюватись в мовознавстві та набуло широкої 
популярності між науковців. У наш час термін дискурс застосовують настільки 
широко, пов’язуючи його з багатьма науками, що можна сказати про його 
полісемію.  

Лінгвіст Н. Д. Арутюнова запропонувала таке тлумачення цього терміну: 
дискурс – це зв'язний текст в сукупності з екстралінгвістичними, прагматичними, 
соціокультурними, психологічними та іншими факторами; це мова, занурена в 
життя [2, с. 137]. 

У сучасному суспільстві терміном «дискурс» називають фактично всі прояви 
комунікації. В. Ковпак зазначає, що дискурс може розумітися як все 
висловлювання і тексти, які мають сенс і певний ефект впливу на світ [3]. 

Отже, можемо узагальнити поняття дискурсу – це комунікативна подія, що 
обумовлюється взаємозв'язком між мовцем та слухачем і передбачається 
мовленнєвою поведінкою останніх. Дискурсивні студії є актуальним напрямком 
дослідження сучасної лінгвістики. Дискурс є об'єктом розвідок прагма- та 
психолінгвістики, лінгвостилістики; існують також структурно-лінгвістичний, 
лінгвокультурний та когнітивно-семантичний підходи до його вивчення. 

 В основі типології дискурсу лежать різні критерії. Так, наприклад, українські 
вчені І. Шевченко та О. Морозова пропонують вирізняти такі критерії: 1) форма та 
вид мовлення, 2) адресатне спрямування, 3) умови різних настанов і 
комунікативних принципів, 4) соціально-ситуативний параметр, 5) різноманітні 
характеристики адресанта й адресата, 6) функціональна та інформативна 
складові, 7) критерій формальності та змістовності у функціонально-стильовому 
аспекті відповідно до жанрів і регістрів мовлення [7, с. 233]. 

Однак в наш час залишаються актуальними малодосліджені відгалуження, до 
яких саме і належить аграрний дискурс. 

Аграрний дискурс є складним, багатоплановим утворенням, яке 
характеризується трьома вимірами: учасниками комунікації, ситуацією комунікації 
і текстом. Учасниками комунікації є аграрна спільнота, а під текстом мається на 
увазі «одне із основних понять стилістики, у якому об’єднуються найважливіші 
ознаки найбільшої мовної одиниці: зв’язність, цілісність, єдність, завершеність, 
частина мовного потоку, фіксоване мовлення, результат мовлення» [1, c. 176].  

Аграрний дискурс можна вважати одним з найбільш актуальних дискурсів, так 
як в світі аграрна сфера є важливою ланкою, яка відповідає за економічний 
розвиток країн. Це вказує на спрямованість аграрного дискурсу на всі верстви 
суспільства.  

Згідно з визначенням класика критичного дискурсивного аналізу Т. ван Дейка 
дискурс є комунікативною дією, яка відбувається між тим, хто говорить, і тим, хто 
слухає в процесі комунікативної дії в певному часовому, просторовому та інших 
контекстах. Ця комунікативна дія може бути усною, письмовою, мати вербальні й 
невербальні складові. Відповідно, підхід до дослідження дискурсу поєднує аналіз 
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лінгвістичних, когнітивних, соціальних та культурних аспектів тексту та мовлення 
в контексті [4, c. 67]. 

Сучасна прагматика стала сферою спільної діяльності лінгвістів, психологів, 
соціологів, філософів і логіків, оскільки прагматичні значення пов'язують мовні 
засоби з ситуацією, зі станом і намірами мовця, зі спрямованістю мовленнєвого 
акту, правилами ввічливості, правилам співпраці з паралінгвістичними засобами, 
такими, як жести і міміка [6, c. 122].  

Прагматичний аналіз має на меті: 
- вивчення фактів мови в аспекті людської діяльності; 
- комунікацію, яка впливає на поведінку. 
Прагматичний аналіз дискурсу випливає з функціонального. До кола питань 

лінгвістичної прагматики належать ті, що пов'язані з автором тексту / адресантом і 
читачем / адресатом, в наслідок чого виникає їх взаємодія в акті комунікації. 

До специфічних рис аграрного дискурсу належать:  
1) спосіб викладення інформації – опис, розповідь;  
2) ступінь повноти інформації – стислість, скороченість, повнота, розгорнутість;  
3) рівень узагальнення в залежності від характеру адресата – вузькоспеціальні і 
загальнонаукові. 

Прагматичні особливості аграрного дискурсу полягають у спрямованості на 
специфічне коло споживачів, які активно екстрагують інформацію із тексту.  

Читання аграрного тексту є елементом професійної діяльності фахівця. 
Останнє найчастіше пов'язане з рішенням тих чи інших особистих завдань 
реципієнта / адресата, під кутом зору яких він і сприймає даний матеріал. Текст 
тут виступає як каталізатор при вирішенні спеціалізованих завдань. 

Тобто в аграрному дискурсі як прояві комунікативного акту важливою є 
наявність суб'єкта мовлення (автор тексту) та адресата мовлення.  

Суб’єкт мовлення аграрного дискурсу є відповідальним за вироблення цілей і 
завдань повідомлення. Враховуючи аграрну сферу, це може бути інформування 
про певні засоби аграрного спрямування, інструкції з використання техніки та 
інше. Ще одним завданням, яке постає перед автором / відправником інформації, 
є тип мовленнєвої поведінки – врахування особливостей сприймання адресатом 
поданої ним інформації і в залежності від цього створювати повідомлення, якому 
притаманні відчуття такту, повноти інформації, коректності. Важливим фактором є 
ставлення до того, що повідомляється, його оцінка (або відсутність такої), що 
означає – автор має скерувати в якому руслі буде сприйматись текст адресатом, 
висловити своє ставлення. Отже, суб’єкт мовлення формулює при конструюванні 
тексту повідомлення. 

Адресат мовлення (читач тексту) інтерпретує текст, в тому числі непряму і 
приховану інформацію, тобто це означає, що він сприймає повідомлення та 
розуміє його настільки, наскільки є обізнаним в даній тематиці. Тобто в 
залежності від того, чи є аграрний текст спрямованим на професіонала даної 
галузі чи просто має ознайомлюючий характер, буде залежати наскільки його 
зрозуміє реципієнт. Адресат повідомлення може відчувати вплив – 
інтелектуальний, емоційний, естетичний [7] . 

Потрібно зважати на те, що аграрним текстам притаманна логічна побудова 
думки у висловлюванні,  яка повинна задовольняти потреби саме інтелекту, а не 
естетики. Відмінністю мови аграрного дискурсу є стислість конкретність 
висловлення, їй характерні скорочення.  
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Це можна побачити на прикладі:  Offensichtlich haben gemeinsame Faktoren, 
wie z. B. die Witterung, ein hohen Einfluss auf die Produktivität [9, c. 29]. В даному 
реченні має місце використання скорочення та лаконічний виклад матеріалу. 

Прагматичний аналіз розкриває взаємодії між відправником інформації та 
реципієнтом, встановлює міру корисної інформації в тексті, орієнтуючись на 
типологію читацької адреси. 

В прагматичному аспекті важливим є спрямованість на певне коло споживачів 
при донесенні матеріалу дискурсу такої галузі як аграрна, тобто різна складність 
тексту чи змістова направленість визначають можливість його розуміння. А саме, 
коли наприклад в уривку: Die Struktur des Verbrauchs der hier ausgewählten 
Agrarprodukte in der Ukraine und in Deutschland unterscheiden sich kaum 
voneinander [9, с. 34]  інформація є доступною і зрозумілою для широкого кола 
читачів, також є більш вузькоспеціалізована  інформація:  In Deutschland sind 
dagegen die landwirtschaftlichen Flächen pro Kopf in letzten 13 Jahren von 0,21 ha im 
Jahr 2000 auf 0,20 ha im Jahr 2013 leicht gesunken [9, c. 16].  

Прагматичний аналіз лежить в основі теорії дискурсу. Розмежування понять 
«дискурсу» і «тексту» базується на протиставленні процесу мовної діяльності і її 
результату. Дискурс розуміється саме як процес, пов'язаний з реальним 
мовленням, текст ж зв'язується з результатом цього процесу [7].  

Комунікативним аналізом дискурсу може бути аналіз мовних одиниць з 
прийняттям до уваги того, яким чином ці одиниці можуть бути використані на рівні 
комунікації.  

Комунікативний акт є залежним від багатьох факторів, а саме віку, статі, 
соціального статусу мовців і цілей комунікації. Отже, комунікативний аналіз 
мовних одиниць аграрного дискурсу враховує життєві ситуації, при яких його було 
створено. Якщо при цьому термінологічно розрізняються поняття «елементи» і 
«одиниці мови», то комунікативний аналіз мовних одиниць передбачає аналіз 
насамперед висловлювань мовців (або мовця), якщо ж поняття «елементи» і 
«одиниці мови» термінологічно тотожні, то аналізу підлягають не тільки і не 
стільки цілісні висловлювання, але й лексеми, морфеми і навіть звукові засоби 
мови. Важливо пам'ятати, що комунікація – це  мовленнєвий акт та його 
актуально наявний зв'язок з дійсністю [5]. 

У разі наявності кількох реципієнтів, наприклад, різні читачі статті написаної 
певним автором, то їх сприйняття цієї статті є різними комунікативними актами. 
Кожен з реципієнтів матиме свою точку зору і кожна з них буде суб’єктивно-
правильною. За вимогами комунікативного аналізу одиниць мови головною 
вимогою є розуміння змісту тексту, а в нашому випадку аграрного дискурсу.  

Якщо розглядати аграрний дискурс як комунікативний акт, слід враховувати 
саме те, що йому притаманна наявність адресанта, наприклад автора матеріалу 
аграрного спрямування і адресата, читача даного матеріалу. Отже, автору при 
створені матеріалу, потрібно використовувати такі засоби комунікації, щоб вміст 
був зрозумілим для реципієнта з метою досягнення повноти їх взаємодії в акті 
комунікації.  

Враховуючи сферу використання аграрного дискурсу, варто звернути увагу на 
те, як можна класифікувати можливі варіанти взаємодії адресанта і адресата: 

1. Адресант і адресат є фахівцями даної галузі. В даному випадку передача 
інформації і її сприймання є легким і не потребує певних додаткових коментарів 
чи використання пояснюючих засобів. 
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2. Адресант є висококваліфікованим спеціалістом в аграрній галузі, в той час 
як адресат є тільки майбутнім фахівцем, в такому випадку автору матеріалу варто 
зважати на вік адресата та його фахову підготовку. 

3. Адресант-фахівець, а адресат не має зв’язку з аграрною сферою життя. 
Таке можливо при написанні адресантом тематичних статей до журналу чи 
виступу перед аудиторією при представлені певного продукту. 

4. Адресант-фахівець, а адресат має певні знання в аграрній галузі, тому тут 
стає важливим мовний аспект проблеми, адже адресант має донести інформацію 
на тому рівні, яким володіє адресат. 

Отже, наведені варіанти взаємодії адресанта і адресата підтверджує гіпотезу, 
що один і той самий матеріал аграрного спрямування буде сприйматися по-
різному адресатами. Якщо адресант-фахівець доноситиме дану інформацію: Der 
Agrarsektor spielt in der Ukraine eine sehr wichtige Rolle in der Volkwirtschaft des 
Landes [9, с. 15], його висловлювання буде зрозуміле кожному з цих адресатів, не 
зважаючи на те, фахівець він чи ні, так як інформація є загальною і не буде 
«викривленою».  

Тоді, як наступний приклад буде сприйнятий без «викривлення» інформації 
лише адресатом-фахівцем, так як для його розуміння потрібні фахові знання: In 
Abständen von 20 cm werden mit Einzelkornsägeräten etwa  5 mm große, in runden 
Pillen eingeschlossene Rübensamen in den Boden abgelegt. Das pillierte Saatgut ist 
auf die jeweilige Bodenbeschaffenheit optimal ausgerichtet. 

Комунікативна стратегія адресанта регулюється такими факторами як 
предмет обговорення та мета учасників процесу спілкування. Основним 
чинником, що впливає на вибір певної комунікативної ситуації є характер 
інформації. Вона може бути стандартною (відбувається констатація факту, чи 
повідомляється щось загально відоме) та нестандартною (адресант доносить до 
адресата принципово нові знання) [4, c. 106]. 

Інформація, яку кодує адресант досягає адресата через структурну, жанрову і 
мовну організацію тексту за умови їх паритету. Ключем, який дозволяє чи не 
дозволяє ввійти до конкретного фахового простору, стає рівень професійної 
компетенції комунікантів [4, c. 153] . 

Висновки і перспективи подальших досліджень. Спираючись на 
дослідження, можна зробити висновок, що прагматико-комунікативні аналіз 
аграрного дискурсу є необхідним для здійснення комунікативного акту та передачі 
інформації без «викривлення» з урахуванням різних варіантів взаємодії адресата 
та адресанта, досягнення мети повідомлення. Прагматичними особливостями 
аграрного дискурсу є направленість повідомлення на певне коло реципієнтів, які 
активно екстрагують інформацію із тексту. Комунікативний аналіз в свою чергу 
дає змогу побачити, наскільки важливим є не лише спосіб передачі змісту 
повідомлення аграрного дискурсу адресантом (автором), а  й рівень доступності 
інформації для адресата (читача), який сприймає повідомлення. З піднесенням 
ролі усних форм такої комунікації (доповіді, повідомлення, лекції та інші публічні 
виступи), до яких доволі часто вдавалися і вчені минулого, і сучасні дослідники, – 
естетичний вплив тексту, у даному випадку на слухачів, стає ще важливішою 
проблемою. 

Перспективою досліджень можуть бути питання зміни кодів при передачі 
інформації, прагматико-комунікативні особливості аграрного дискурсу з точки зору 
перекладознавства, шляхи втрати інформації при перекладі тощо. 
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ПРАГМАТИКО-КОММУНИКАТИВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ  
АГРАРНОГО ДИСКУРСУ 

Н. С. Ольховская, О. И. Кухар 
Аннотация.  В статье проведен анализ прагматических и коммуникативных 

особенностей немецкоязычного аграрного дискурса. 
Исследования показывают приоритетность аграрной отрасли в нашей 

стране и рост спроса на квалифицированных филологов-переводчиков текстов 
аграрной тематика. Важным является правильное донесение информации, «без 
искажения», от адресанта (отправителя информации) к адресату (получателю 
информации) и моделирования социально ориентированных пространств, 
которые создают основу для изучения сущности профессионального общения и 
его специфических отношений с другими сферами человеческой деятельности в 
аспекте коммуникативно-когнитивного подхода. 

Прагматические особенности заключаются в направленности дискурса на 
специфический круг потребителей, которые активно экстрагируют информацию 
из текста.  

Коммуникативными особенностями являются наличие адресанта и адресата. 
Информация закодирована адресантом достигает адресата через структурную, 
языковую организацию текста, при условии их паритета. 

Прагматическо-коммуникативные анализ аграрного дискурса является 
важной составляющей в переводоведении, так перспективой исследований могут 
быть вопросы изменения кодов при передаче информации, прагматическо-
коммуникативные особенности аграрного дискурса с точки зрения 
переводоведения, пути потери информации при переводе. 

Ключевые слова: дискурс, прагматический анализ, коммуникативный анализ, 
адресант, адресат  

 
PRAGMATIC-COMMUNICATIVE PECULIARITIES OF AGRARIAN DISCUSSION 

N.S. Olkhovska,O.I. Kukhar 
Abstract. The article deals with the issue of studying discourse in the agrarian sphere, 

relevant for linguistics. As the agrarian sphere is an important link in the economic 
development of different countries,  the agrarian discourse is very urgent. 

The purpose of the paper is to study agrarian discourse and to analyze its pragmatic 
and communicative peculiarities. 

The research proves the priority of the agrarian sector in our country and the growth of 
demand for qualified philologists-translators of texts on agrarian subjects. It is important to 
correctly report the information, «without distortion», from the sender (sender of 
information) to the addressee (recipient of information) and modeling socially oriented 
spaces, which create the basis for studying the essence of professional communication 
and it is specific relations with other spheres of human activity in the aspect of 
communicative- cognitive approaches. 

Different approaches to the typology of discourses, analytical research models, the 
question of interpellation of the concepts of «discourse», «text», «communication» require 
the description of social structures, subjects and processes of communicative interaction. 

The purpose of the paper is to study agrarian discourse and to analyze its pragmatic 
and communicative peculiarities. 

The pragmatic peculiarities of agrarian discourse are aimed at the specific circle of 
consumers who actively extract information from the text. 

Communicative features include the presence of the addressant and the addressee. 
The addressee obtain the information that is encoded by the addressant  through the 
structural and linguistic organization of the text, provided their parity. 
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The communicative strategy of the addresser is governed by such factors as the 
subject of discussion and the purpose of the participants in the communication process. 
The main factor influencing the choice of a particular communicative situation is the nature 
of information. 

The pragmatic and communicative analysis of the agrarian discourse is an important 
component in the translation studies. The prospect of research can be the issues of code 
changes in the transmission of information, pragmatic and communicative features of 
agrarian discourse in terms of translation, the way information is lost in translation. 

Keywords: discourse, pragmatic analysis, communicative analysis, addressant, 
addressee 
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Анотація. У статті розглянуто англомовні вербалізатори характеристик 
голосу як окремий шар лексики звучання, який репрезентує звучання людського 
голосу в процесі продукування мовлення та формує окремий фрагмент англійської 
мовної картини світу. Окреслюються перспективи дослідження засобів передачі 
семантики лексичних одиниць, які вербалізують характеристики голосу у 
перекладі. До основних перекладацьким проблем відносяться: специфіка переклад 
сталих виразів; проблема перекладу гри слів; культурні відмінності, при цьому 
основним завданням перекладача є уникання  виникаючих проблем. Головне 
завдання будь-якого перекладача – отримати адекватний оригіналу текст, 
максимально близький йому за змістом і стилем. Однак кожна мова має свої 
особливості, тому точно передати нюанси значень буває складно. Справитися з 
цією проблемою допоможе розбір основних помилок перекладу з англійської на 
українську. 

Ключові слова: лексика звучання, просодичні характеристики, семантика, 
лексична одиниця, переклад 

 
Актуальність. Лексика звучання є вагомим компонентом мовних картин світу, 

оскільки саме на основі перцептивної інформації про навколишній світі 
відбувається концептуалізація дійсності у тій чи іншій мові. У центрі нашого 
дослідження стоїть проблема вербалізації просодичних характеристик голосу в 
англійській мові та особливості їх перекладу.  

В рамках сучасних парадигм теорії художнього перекладу особлива увага 
приділяється використанню результатів контрастивних досліджень, які дають 
об'ємне уявлення про кореляції мовних картин світу, сприяючи досягненню 
адекватності в перекладі. Завдяки універсальності лексики чуттєвого сприйняття, 
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